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 ما ʸॻɾة الانʴان                                   رسالة أسبوعية
ʤي الفʮهʘحʹا الʦي ʛǻʗللق  

 
أيʧ تؔʺॽʀ ʧʺة الʨʳاد؟ أفي لʳام مʧ ذهʖ أو غʢاء مʧ حʛȄʛ أم في سʛج مʛصّع Ǽالʳʴارة الȄʛؔʺة؟ أم أن ʱʺॽʀه في 

الॼغل؟ ألʗʶॽ في قʙرته على حʺل الأِثقال  حʧʶُ سʛʽه وسʛعʱه، وقʨّته في الʛʴب والأسفار الȄʨʢلة. ما ॽʀʺة الʴʺار أو 
Ǽالʛؔمة   ʖʳنُع الॽه؟ قʢعًا لا. والʛؔمة؟ هل  اف  تُ́ الʱي  ǼالʻȄʜة  ʱʺॽʀه   ʛʲؔة؟ هل تʛعʨال الʛʢق  ʶǼهʨلة والʛʽʶ في 
ل الʱي  ّ́ Ǽ ʖالʱي تʴʺل العʻاقʙʽ الʛʽʲؔة؟ وما ॽʀʺة شʛʳة الʨʱȄʜن؟ هل نف َr  الʺʺʱلʯة أوراقا خʹʛاء وفʛوعا ʛʽʲؗة، أم نُع

  لها أغʸان ʛʽʰؗة وأوراق ʛʽʲؗة أم الʱي تʴʺل ثʺارا تغʽʢّها Ǽالؔامل؟ 
ʛ. ما الǽ ȑʚعʢي ॽʀʺة للإنʶان؟ لا الغʻى ǽعʢي ॽʀʺة لʷʵʻى الفقʛ، ولا الʴʸة تعʢي   َ̫ ॼقة ذاتها على الȄʛʢال Șّhʢُت

عʢي ॽʀʺة للإنʶان  ॽʀʺة لʵʻاف مʧ الʺʛض، ولا رأȑ الʻاس ǽعʢي ॽʀʺة لʵʻاف مʧ الʗʽʸ الʶيء، وحʱى الॽʴاة لا ت
العʨʰدǽة. ما ǽعʢي ॽʀʺة للإنʶان هʨ معʛفة الإǽʺان    ʧان مʶب الانʛهʽة لʺॽʀ يʢة تعȄʛʴت، ولا الʨʺال ʧاف مʵʻل

  الॽʁʴقي واسʱقامة الʶلʨك في الॽʴاة. 
ʙʱʵا الʦʮِّأَح 

(ʙȂو) سʦʯʴॻان ؕالʙʠʸس» للʗاب «كل حيّ مقʯؕ ʥع  
ʺǽ ،ʝقʨل: «هل تعʛفʨن ان الله أعʢانا وصॽة غʛʽ مȃʨʱȞة في  ) وهʨ شॽخ مǼ ʧا١٩٧٠ʡكان الأب أمفʽلʨخʨʽس (+

ʙ: «عʙʻما تʜرع شʛʳة،  ʕؗȄالله، و ʖʴǽ ار لاʳالأش ʖʴǽ لا ʧان م ʙقʱعǽ ؗان .««ʛʳʷا الʨّhس وهي «أحʙاب الʺقʱؔال
ة الله».  ʛؗب ʥॽة، وتأتॼʴʺلام والʶجاء والʛرع الʜت  

ال  ʦّاله عʙʻه  ؗان  أمفʽلʨخʨʽس  الأب  ان  القʨل  يʱقhّل  ʻʻȞʺǽا  عʙʻما  ؗان،   .ʘيʙʴال الʯʽʰيّ   ʦّاله  ʛهʤǽ أن  قʰل  ʯʽʰيّ 
الأشʳار  وʶȄقي   ʅॽʸال الʛȄʜʳة في  ʨʳǽب  ان  وؗ ان يʜرعʨا شʛʳة.  فʛضًا   ʦهʽʢعǽ الʛȄʜʳة،  في   ʧʽارعʜʺال اعʛʱافات 

الآن غاǼات الॽافعة. ؗان تأثʛʽه ʛًʽʰؗا على Ǽاʝʺʡ الʱي Ǽعʙ ان ؗانʗ تلالها جʛداء في أوائل القʛن العʧȄʛʷ تʨʶؔها  
  كॽʲفة.

ʣمها لʗّنُق ʣا لʸم ʣي لʯال» ... .«  
ʛʽʷǽ هʚا الؔلام إلى الʚبʴॽة الʱي نُقʙّمها، ومعʻاه أنʻا نُقǼ ʛّأن ؗل ما لʙيʻا هʨ مʧ الله ولا ʻʻȞʺǽا ان نقʙم له أȑ شيء لǽ ʦأتِ  

  ʙعǼ ʧȞʺم ʛʽا غʚه ʧؔانات، لʨʽʴال ʧائح مǼن ذʨمʙّقǽ ʦǽʙاس في القʻه. ؗان الʻة  مʴॽه ذبʶم نفʙّق ȑʚح الॽʶʺع الʨʶǽ يءʳم
 .ʛʷॼأجل خلاص ال ʧم  

نقʙّم   ماذا   ʧاما عʧʴن،    ʜʰʵال  ȑأ الʺقʙّس»  القȃʛان  ʶǼلام  لʻقʙّم  «لʸʻغ  الإǽʺان  تلاوة دسʨʱر   ʙعǼ ǽقʨل   ʧالؔاه تʶʺع  فهل 
ʛʺʵال ʧوع «ȑʙʶا جʚه» ʜʰʵال ʧوقال ع ʛʽاء الأخʷه في العʚʽب مع تلامʛما أكل وش ȑأ ،ʛʺʵوال    ʛؗʚي ʦا دمي». ثʚه»

  ʥذل ʙعȃو ،«..ʥمʺا ل ʥي لʱال» والॽʁامة والʸعʨد... وȞȄʺل:   ʛʰوالق  ʖʽلʸال الʱي جʛت مʧ أجل خلاصʻا:  الؔاهʧ الأمʨر 
 .ʧʽابʛس على القʙوح القʛعاء الʙʱاس  

  



 
 
 

 

 
 

 

Tropaire :اتȂارȁوʙʠال 

Tropaire de la Résurrection - Ton 3 

Que les cieux se réjouissent, / que la 
terre soit dans l'allégresse. / Car le 
Seigneur a déployé la force de son bras, / 
par la mort Il a terrassé la mort, / et s'est 
fait le premier-né d'entre les morts. / Il 
nous a délivrés des entrailles des enfers // 
et Il a accordé au monde la grande 
miséricorde. 

 

  :  ʰالǺʖاللʥʲ ال  –للॻɿامة 
ʺاوȄَّاتُ   ʁَّ ال ɦَفʛْحِ  ɦَهِجِ لِ ْhَɦ الʛَّبَّ   ول لأنَّ  الأرْضॽِّات، 

وصارَ  ʨْتِ،  َ̋ Ǽال ʨْتَ  َ̋ ال ووʡَِئَ  ʶǼِاعʙِِهِ،  عĎʜِا  صََ̒عَ 
ʦِॽʴ، ومََ̒حَ   َr العالʛَȞْǼِ  ʦََ الأمʨْاتِ، وأنْقʚََنا مʧِْ جʨَْفِ ال

ةَ العʤُْʺى. َ̋  الʛَّحْ

Tropaire de la Nativité de la mère de 
Dieu - ton 4 
 

Ta nativité, Vierge Mère de Dieu, / a annoncé 
la joie au monde entier, / car de toi s’est levé 
le Soleil de justice, / le Christ notre Dieu; / Il 
a détruit la malédiction / et donné la 
bénédiction, // Il a aboli la mort et nous a 
donné la vie éternelle. 

 Ǻاللʥʲ الʙاǺع:  –لʻʸلاد العʘراء 

Ǽ ʛالفʛح ؗل الʺʨȞʶنة، لأنه   ّ̫ Ǽ ،ة الإلهʙا والǽ لادكʽم
اللعʻة  فʴلَّ  إلهʻا،  الʺॽʶح  العʙل   ʝʺش أشʛق   ʥِʻم

ʻت ومʨʺل الʢǼة، وأ ʛؗʰال ʖة. ووهǽʙاة الأبॽʴا الʻʴ  

Kondakion: 

Protectrice assurée des chrétiens,/ 
médiatrice sans défaillance devant le 
Créateur,/ne dédaigne pas les 
supplications des pécheurs,/ mais dans ta 
bonté empresse-toi de nous secourir,/ 
nous qui te clamons avec foi:/ sois 
prompte dans ton intercession et 
empressée dans ta prière,// ô Mère de 
Dieu, qui protèges toujours ceux qui 
t’honorent. 

 

  القʹʗاق:
  Ȑʙََةَ لʢَॽسʨَة، الȄَِازʵال ʛَ ْ̔ ʧَʽʽʴॽʶ الغَ َ̋ ǽا شॽɿَعَةَ ال

لا   ʛْدُودة،  َ̋ ال  ʛَ ْ̔ غَ  Șِِالʵضِيالʛِْاتِ    تُعʨْأص  ʧَْع
Ǽِʺا   عʨنَةِ  َ̋ Ǽال تʙَارَكʻʽا  بَلْ  ʢَأَة،  َɻ ال  ʧُ ْɹ ن ॼَاتʻِا  ʡَلِ
  ȑِادِرǼ :ٍانʺǽإǼ ʥِॽْإل ʧَʽِارِخʸال ʧُ ْɹ ة، ن َɹ أنʥَِّ صالِ
الإلَه،   ʙَةَ  والِ ǽا  ॼَةِ،  الʢِلْ في  وأسʛِْعِي  فاعَةِ  َ̫ ال إلَى 

 .ʥِॽِم ِّʛ َؔ ُ̋ Ǽِ ا ً̋ عَةَ دائِ فِّ َ̫ َɦ ُ̋  ال

 
  



 
 
 

 

 
 

 

THE EPISTLE 

 
Make your vows to the Lord our God and perform them. 
God is known in Judah; His Name is great in Israel. 

 
The Reading from the Second Epistle of St. Paul to the Corinthians.  

(6:16-7:1) 
 

Brethren, you are the temple of the living God; as God said, “I will live in them and 
move among them, and I will be their God, and they shall be My people. Therefore, 
come out from them, and be separate from them,” says the Lord, “and touch nothing 
unclean; then I will welcome you, and I will be a father to you, and you shall be My 
sons and daughters,” says the Lord Almighty. Since we have these promises, beloved, 
let us cleanse ourselves from every defilement of body and spirit, and make holiness 
perfect in the fear of God. 

 

THE GOSPEL 

 
The reading from the Holy Gospel according to St. Matthew. (15:21-28) 

 
At that time, Jesus went to the district of Tyre and Sidon. And behold, a Canaanite 
woman from that region came out and cried, “Have mercy on me, O Lord, Son of 
David; my daughter is severely possessed by a demon.” But He did not answer her one 
word. And His disciples came and begged Him, saying, “Send her away, for she is 
crying after us.” He answered, “I was sent only to the lost sheep of the house of Israel.” 
But she came and knelt before Him, saying, “Lord, help me.” And He answered, “It is 
not fair to take the children’s bread and throw it to the dogs.” She said, “Yes, Lord, yet 
even the dogs eat the crumbs that fall from their master’s table.” Then Jesus answered 
her, “O woman, great is your faith! Be it done for you as you desire.” And her daughter 
was healed instantly. 

  



 
 
 

 

 
 

 

  الرسالة 
ʻا صلʨُّا  .وأَوفʨُا الʛَّبَّ إلهَ

ʛائʽل في أرضِ يهʨذا.  معʛوفٌ اللهُ  ʦॽʤٌ في إسْ هُُ̋ عَ  .إسْ
  

لٌ مʥِْ رِسالَةِ القʛِǻʗِّ بʦلʛَُ الʙَسʦلِ الʰانॻة إلى أَهْلِ ʦؕرِنʦʰْس. ْʁ  فَ
 

، ؗʺا قالَ   يِّ َɹ ال َؔلُ اللهِ  ॽْʂَ ʦُْɦ أنْ إلهاً اللهُ “ǽا إخʨَْةُ،   ʦُْلَه َ̒هʦُْ، وأَكʨنُ  بَْ̔ إنّي سَأَسʧُȞُْ فʽهʦِْ، وأَسॽɾ ʛُʽʺا 

واعʜَِɦْلʨا"  ʦِِْ̒ه ْ̔ بَ  ʧِْم اخʛُْجʨا   ʥَِلʚِفَل شॼɻَْاً  لي  ʨؔǽَنʨنَ   ʦُْوَه،   ،ʦُْؔ لُ َhْفأَق ʶاً،  ِr نَ ʨا  ʁُّ َ̋ تَ "ولا   ، الʛَّبُّ ǽَقʨلُ 

 ُʛيʙََّبُّ القʛلُ الʨقǽَ "،ٍاتʻȃَو ʧَʽʻَلي ب ʦُْɦ ʦُْؔ أǼاً، وتʨَؔنʨنَ أَنْ وȂذْ لʻَا هʚَِهِ الʺʨاعʙُِ، أيُّها الأَحॼَِّاءُ،   .وأكʨنُ لَ

وحِ،  ُّʛوال ʙِ َʁ َr لِّ أَدْناسِ ال ُؗ  ʧِْا مʻ َʁ ʛْ أَنْفُ ʵافَةِ الله. فَلʢَُْ̒هِّ َ̋ Ǽِ َاسَةʙَلِ الق ِّ̋ َؔ   ونُ
 

  الإنجيل 
 

 ِʙʻʵॺَلِيِّ الʻʱْى الإنʯَّم ʛِǻʗِّارَةِ القʵǺِ ʥِْم ʃٌȂʙَلٌ ش ْʁ   والʯِّلʘِʻʸْ الʠاهʙ.   فَ
)15:21-28 ( 

 

  ʙََّْةٍ قॽْ̒عَان َؗ ʨعُ إلَى نʨََاحِي صʨُرَ وصʙَْ̔ا. وȂذَا Ǽإمʛَْأةٍ  ُʁ ǽَ َجʛَََّمانِ، خʜال ʥَمِ  في ذلʨُ ُɻ ɦُّ خʛََجʗَْ مʧِْ تِلʥَْ ال
جʙاً  بُهَا  ِّʚعǽُ شʢَॽَْانٌ  بِهَا  إبɦَِْ̒ي  فإنَّ  داوُد،   ʧَاب ǽَا   ! ǽاربُّ ِ̒ي  ْ̋ "إرْحَ قائِلَةً:  إِلॽَْهِ   ʗَْخʛََْهَا .وَصh ِr ǽُ  ʦَْفَل  "

ॽِحُ فِي   ِy ةٍ. فʙََنَا تَلامʚُʽِهُ وَسَأَلʨُُهُ قائِلʧʽِ: "إصʛِْفْهَا فَإنَّهَا تَ َ̋ إثʛِْنَا". فَأجَابَ وَقَالَ لَهʦُْ: "لʦَْ أُرْسَلْ إلاَّ  ȞَǼِلِ
الَّةِ مʧِْ بʗَِْ̔ إِسʛْائʽل  َ́ ʛَافِ ال ِɻ ِْ̡̒ي ǽَاربُّ .إِلَى ال ʙَتْ لَهُ قَائِلَةً: "أغَِ َr " فَأَجَابَ قائِلاً: "لʝَॽْ  ." فأتʗَْ وَسَ

ِؔلاَبِ  ً̒ا أَنْ يʕُخʚََ خʜُْhُ الʧَʽَِ̒h وȄَُلقَى لِلْ َʁ ɦَاتِ " فَقَالَ .حَ ا تأْكُلُ مʧَِ الفُ ً́ ǽَِْؔلاَبَ أ ، فَإِنَّ ال ʗْ: "نَعǽ ʦَْا رَبُّ
قȌُُ مʧِْ مʨََائʙِِ أَرȃَْابِهَا ْʁ ǽَ ȑʚَِّا .ال َ̋ َؗ  ʥَِل ʧُْؔ ॽَْفَل ،ʥُِان َ̋ ǽِإ ʦٌॽʤَِأةَُ، عʛَْا امǽ" :عُ وَقَالَ لَهَاʨ ُʁ ǽَ َأجَاب ʚٍʯَِ̒ʽِح "

ɦُها مʧِْ تِلْ .أَرَدْتِ  فʗِʽِ اْبَُ̒ ُ̫ اعةِ." فَ ʁَّ  ʥَ ال
 

    



 
 
 

 

 
 

  

L'épître 
  

 
Priez et rendez grâce au Seigneur notre Dieu. 
Dieu est connu en Judée, en Israël son Nom est grand. 

 
Lecture de la deuxième épître du saint apôtre Paul aux Corinthiens 

(2Co VI,16-VII,1) 
Frères, Quel rapport y a-t-il entre le temple de Dieu et les idoles ? Car nous sommes 
le temple du Dieu vivant, comme Dieu l'a dit : "J'habiterai et je marcherai au milieu 
d'eux ;  je serai leur Dieu, et ils seront mon peuple. "C'est pourquoi, "Sortez du milieu 
d'eux, Et séparez-vous", dit le Seigneur ; "Ne touchez pas à ce qui est impur, Et je 
vous accueillerai. Je serai pour vous un père, Et vous serez pour moi des fils et des 
filles, Dit le Seigneur tout puissant. "Ayant donc de telles promesses, bien-aimés, 
purifions-nous de toute souillure de la chair et de l'esprit, en achevant notre 
sanctification dans la crainte de Dieu. 

 

L’Evangile 
 

Lecture de l'Évangile selon Saint Matthieu 
(Mt XV,21-28) 

 

En ce temps-là, Jésus se retira dans le territoire de Tyr et de Sidon. Et voici, une 
femme cananéenne, qui venait de ces contrées, lui cria : « Aie pitié de moi, Seigneur, 
Fils de David ! Ma fille est cruellement tourmentée par le démon. » Il ne lui répondit 
pas un mot, et ses disciples s'approchèrent, et lui dirent avec insistance : « Renvoie-
la, car elle crie derrière nous. » Il répondit : « Je n'ai été envoyé qu'aux brebis perdues 
de la maison d'Israël. » Mais elle vint se prosterner devant lui, disant : « Seigneur, 
secours-moi ! » Il répondit : « Il n'est pas bien de prendre le pain des enfants, et de le 
jeter aux petits chiens. » « Oui, Seigneur, dit-elle, mais les petits chiens mangent les 
miettes qui tombent de la table de leurs maîtres. » Alors Jésus lui dit : « Femme, ta foi 
est grande ; qu'il te soit fait comme tu veux. » Et, à l'heure même, sa fille fut guérie. 

 
  



 
 
 

 

 
 

 
 

 

THE SYNAXARION  
 

On February 14 in the Holy Orthodox Church, we commemorate our righteous 
Father Auxentios the priest of Bithynia. 

Verses 
For Auxentios, the mountain was like Carmel; who in all things, save his death, was 

like Elias. 
On the fourteenth Auxentios left this life. 

 Auxentios was a very prominent aristocrat among the noblemen and courtiers 
of Emperor Theodosius the Younger in Constantinople. Enflamed with love for 
Christ, Auxentios was tonsured a monk. When men began to praise him, he fled 
from their praise and settled on a mountain called Skopa near Chalcedon, which 
later was referred to as Auxentios’ Mountain. But people found him and brought the 
sick to him for healing, which he did. All of this was reason for amazement, but his 
humbleness was cause for even greater amazement. Whenever Auxentios was 
implored to heal someone he defended himself with the words: “I, also, am a sinful 
man!” When Auxentios healed, he either invited all present to pray to God together 
with him for the sick person; or he first strengthened the faith in the people and then 
he told them that God will give to them according to their faith; or he prayed over 
the head of the sick person: “The Lord Jesus Christ heals you!” Thus, the miracles 
would not be attributed to him but rather to God. Auxentios participated at the 
Fourth Ecumenical Council and strongly defended Orthodoxy against the Eutychian 
and Nestorian heresies. In 470, the Lord took his youthful soul in old age. 

 
On this day, we also commemorate Venerable Abraham and Maron of Syria; New-
martyrs Nicholas of Corinth and George the tailor of Mitylene; and Venerable Cyril, 
Equal-to-the-Apostles and enlightener of the Slavs. By their intercessions, O Christ 
God, have mercy upon us.   

Amen. 

  



 
 
 

 

 
 

 

 

 
 

 
 ذكرانيات

 

  : عبيد الله  لأجل الأحدا تقدَّم الذبيحة الإلهية في هذ
 
يو   هȐʙ  نفʨس عʙʽʰ الله الʶابȘ رقادهʦلʛاحة   ذʛؗانॽة  - ا ̋ اولاده مʧ قʰل   ʦالقʛابʧʽ لʛاحة نفʶه   . وتقʙَّمعʛʳم  زؗ

   عʛʳم وغʱȄʛا عʛʳم وعائلاتهʦ وسائʛ الʺʧʽʸʱʵ بهʦ.غابي عʛʳم، مʷॽلʧʽ  ،جʨرج عʛʳم
م القʛابʧʽ لʛاحة نفʶها مʧ قʰل. جȑʛʶ سعاد جʛجي    أمة الله الʶابȘ رقادهانفʝ    لʛاحة ذʛؗانॽة    - َّʙه  وتقॽʻȄر   ʦॽسل

 .ديʖ وعائلʱها

م القʛابʧʽ لʛاحة    .رȄʺا ساǼا ا  الله الʶابȘ رقاده  أمة لʛاحة نفʝ  ذʛؗانॽة   -  َّʙوتقʦهʶل   نفʰق ʧم    مʨʱل قازان  مȑʛʱ وؗ
 .ʺاʱهوعائل

م .فʛصاايلي نفʝ عʙʰ الله الʶابȘ رقاده لʛاحة  ذʛؗانॽة  - َّʙه  وتقʶاحة نفʛل ʧʽابʛلالقʰق ʧصا  مʛه فʺǽʙهنʱاوعائل . 
 
 

 : وتسيير أمورهم  وتوفيقهمعن صحتهم  ملقداس اليو القربانمقدمو 
 غابي عʛʳم، مʷॽلʧʽ عʛʳم وغʱȄʛا عʛʳم وعائلاتهʦ  ،جʨرج عʛʳم وتوفيقلصحة   -
 
 

 
 
 

 

 
  



 
 
 

 

 
 

 
 

 الॻɸʙة: نʗاء لॻʸʱع أبʹاء 
 

أبʻاء  أحॼاءنا، نʳॽʱة  رعʽ  جʺॽع  والعالʦ أجʺع  بها مʱʳʺعʻا   ʛّʺǽ الʱي  للʛʤوف الॼɻʸة والʺʕلʺة  ʻʱا الʛؔام. نʛʤاً 
ي جائʴة   ّ̫ مʧ إقفال تام للʶॽʻؔة تارةً، أو إقفال جʜئي تارةً   ،الʺاضيوما نʱج عʧ ذلʥ مʚʻ أذار العام    ، ʨؗروناتف

أخǼ ،Ȑʛالإضافة إلى تʨقف جʺॽع الʷʻاʡات فʽها، نʨʱجه إلى مʦؔʱʰʴ بهʚا الʙʻاء الأول مʧ نʨعه راجʧʽ إǽاكʦ أن  
  تʱقʰلʨا بʛحاǼة صʙر ما نقʙمه لʦؔ مʧ شʛح مʨجʜ لʨضع الʶॽʻؔة الʺالي. 

  
ʻا ʨʶǽع الʺॽʶح له الʺʙʳ، الȑʚ أهّلʻا بʻعʺʱه ورحʺʱه لأن نʗʰʲ في الʙʵمة قʛاǼة أولاً، نʛفع شʛȞنا لʻِّȃʛا   ِy ومʵل

ʛ هʚه الأǽام الॼɻʸة.  ِyّ   الʻʶة، ونʶأله ضارعʧʽ أن ʴǽفʻʤا جʺॽعاً سالʺʧʽ وȄق
  

ʙماتهʦ ثانॽاً، نʨʱجّه مʧ جʺॽع الإخʨة والأبʻاء الʚيʧ سانʙوا الॽɺʛة في هʚه الفʛʱة الॼɻʸة، ʸǼلʨاتهʦ وأدعʱʽهʦ وخ
ه الأرضॽة والʶʺاوȄة. َ̋   ومʶاهʺاتهʦ الʺالॽة، ȄʜʳǼل الʛȞʷ والʱقʙيʛ سائلʧʽ الله عʜّ وجلّ أن ǽغʙق على الॽʺʳع نعَ

  
ثالʲاً، نُعلʦ مʦؔʱʰʴ أن الʨضع الʺالي للʶॽʻؔة قʙ وصل الآن إلى حالةٍ حʛجة ومقلقة، وأنʻا على عॼʱة الʙخʨل في 

  لʨحʙʽ للʶॽʻؔة في الʨقʗ الʛاهʧ هʨ عʢاǽا ومʶاهʺات أبʻاء الॽɺʛة. عʜٍʳ مالي مʱʴʺل، وأن الʺʙʸر الʺالي ا
  

Ǽالإتʸال  الॽɺʛة والʙʽʶات الأنʢاكॽات، سॽقʨمʨن   ʝلʳم ʧم ʧʽعʨʢʱʺال نُعلʦ مʦؔʱʰʴ أن Ǽعʠ الإخʨة   ،ʥلʚل
وأرقا الإلʛʱؔوني   ʙȄʛʰوال  ʧȄاوʻالع Ǽأحʙث  الॽɺʛة  لائʴة   ʙȄوʜʱول جهة،   ʧم الʺʶاعʙة   ʖلʢل الॽɺʛة  م  Ǽعائلات 

الʶॽʻؔة    ʧʽب للʨʱاصل  وأفʹل  جʙيʙة  سʰل  إʳǽاد  ॽɽǼة   ،Ȑʛأخ جهةٍ   ʧم الʵلȄʨʽة  راجʧʽالهʨاتف  لهʦ   وأبʻائها، 
 .ʦؔتعاون ʦؔل ʧȄʛاح وشاكʳʻوال Șʽفʨʱال  

  
  رئʝॽ مʳلʝ الॽɺʛة جʨرج عʛʳم                                              كاهʧ الॽɺʛة الأب الॽاس فʛزلي

 
 
  

 
 
 
 



 
 
 

 

 
 

Appel de solidarité à tous les paroissiens 
 
Nos chers paroissiens, 

 
Compte tenu des conditions douloureuses et  pénibles que traversent notre société et 
le monde entier à la suite de l'éclosion de la pandémie Covid19, et les répercussions 
depuis  mars de l’an dernier, en termes de fermeture complète de l'Église à un moment 
donné, ou de sa fermeture partielle à d'autres moments, en plus de l’arrêt de toutes ses 
activités, nous nous tournons vers vous avec ce premier appel de son genre, et nous 
vous demandons d’accueillir à bras ouverts notre explication sur la situation 
financière de l’Église. 
 
Premièrement, nous élevons nos remerciements à notre Seigneur et Sauveur Jésus-
Christ, Gloire à Lui. Car par sa grâce et sa miséricorde nous avons pu continuer à 
vous servir pendant cette dure année. Nous l’implorons aussi afin de nous garder, 
nous tous, sains, saufs et en sécurité et d'écourter ces jours difficiles. 
 
Deuxièmement, nous adressons nos sincères remerciements et gratitudes à tous nos 
frères et sœurs qui ont soutenu la paroisse tout au long de cette période difficile par 
leurs prières, leurs supplications, leurs services et leurs contributions financières et 
nous élevons nos prières à Dieu Tout-Puissant, afin qu’il leur accorde ses 
bénédictions terrestres et célestes. 
 
Troisièmement, nous portons à votre attention que la situation financière de l'Église a 
maintenant atteint un état critique et inquiétant, et que nous sommes sur le point 
d'entrer dans un éventuel déficit financier. Votre Eglise s’appuie présentement sur sa 
seule source financière disponible à l'heure actuelle, les dons et les contributions de 
ses chers paroissiens. 
 
Par conséquent, nous vous informons qu’à partir de la semaine prochaine certains 
membres du conseil d’administration et des femmes d’Antioche, contacteront les 
familles de la paroisse. Ce contact nous permettra d’une part de demander de l'aide et 
d’autre part de mettre à jour la liste paroissiale avec les dernières adresses, courriels et 
numéros de téléphone portable. Le but est de trouver des meilleurs et nouveaux 
moyens de communication entre l'église et ses enfants.  
 
En leur souhaitant un continuel succès, nous vous remercions pour votre coopération. 
 
Père Elias Ferzli                                                                  George Ajram 
Rev Pasteur                                                                          Président du Conseil 

 
 



 
 
 

 

 
 

 Evènements paroissiaux à venir  القادمة الرعيةأحداث 
 

 

 :  جʗيʗة إجʙاءات
 

أبʻاء جʺॽع   ʦنُعل  ʽأنه  رع حʻʱ ʨȞا  أعلʱʻها  الʱي   ʛʽابʙʱوال الʱعلॽʺات  على  الʶॽʻؔة  بʻاءً  تʨؔن  سʨف   ،ʥॽʰʽؗ مة 
 مʧ شॼاȋ  الʲاني والعʨʧȄʛʷم  لغاǽة يأمام الʜوّار  مقفلاً  فʨȞॽʶن  مʖʱȞ الʶॽʻؔة    ، أمافقȌ   أشʵاص مفʨʱحة لعʛʷة  

2021 . 

مʱاǼعة   الॽɺʛة  وأبʻاء  الإخʨة  لॽʺʳع   ʧȞʺǽ  ʧؔعلى  ول  ʘʰال  ʛʰع بها  الॽʁام  ʻʻȞʺǽا  لʨʱʽرجॽة  خʙمة   ȑأ
FACEBOOK  ةʶॽʻؔام  الǽالأ وفي  صॼاحاً  العاشʛة  الʶاعة  تʺام  في  الآحاد  ǽُعلʧ    الإضاॽɾة  أǽام  سʨف  الʱي 

    عʻها. 
بʱقʦǽʙ الʙʵمات ؗالʺعʱاد ولʧؔ فقȌ بʨاسʢة الإتʸال الهاتفي أو    ʛʺʱʶॽة سʶॽʻؔال ʖʱȞأن م ʧكʺا ونعل ʙȄʛʰال

  email الإلʛʱؔوني

Nouvelles procédures :  
 
Nous annonçons à tous nos paroissiens que suite aux nouvelles instructions et 
mesures annoncées par le gouvernement du Québec, l'église sera ouverte pour 10 
personnes seulement, le bureau de l'église sera fermé pour les visiteurs jusqu'au 22 
février 2021. 
Afin de permettre à nos frères paroissiens de poursuivre les services liturgiques, nous 
pourrions effectuer leur diffusant sur la page Facebook de l'église les dimanches à 
dix heures du matin ou autres jours ; des détails supplémentaires vous seront 
communiqués ultérieurement.  
Nous annonçons également que le bureau de l'église continuera à fournir des services 
comme d'habitude, mais uniquement par appel téléphonique ou par email. 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 



 
 
 

 

 
 

 

 2020إʶǻال الॺȂʙʷة لعام 

 أبʻاء الॽɺʛة الʛؔام 

    مʧ  إبʙʱاءً سʦʱʽ إرسال الإʸǽالات الʹॽʰȄʛة الʛسʺॽة هʚا العام حȄًʛʸا عʛʰ الʙȄʛʰ الإلʛʱؔوني    ه نلفʗ انॼʱاهǼ ʦȞأن

   15   ȋاॼ2021  ش.  

 ومعلʨمات عʨʻان بʙȄʛ الإلʛʱؔوني   لʱأكʙʽ أو تʙʴيʘ يʛجى الاتʸال ʖʱȞʺǼ الʶॽʻؔة ولʺʧ يʛغǼ ʖالʨʸʴل علʽها 

 .ليالعائ هعʧ ملف 

 
 

Recu d’Impot pour 2020 
Cher(e)s paroissiens(nes), 
Nous attirons votre attention que cette année les reçus d'impôts officiels seront envoyés 
exclusivement par courriel à partir de la semaine du 15 février 2021.  
Pour ceux qui souhaitent les obtenir veuillez contacter le bureau de l'église pour 
confirmer ou pour mettre à jour votre adresse courriel et votre dossier familial.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 

 

 
 

 
 
 

 
 
 

Un très beau ajout s’est fait à la collection de desserts de la St. Valentin. 
$15 par boîte. 

   
 
 
  



 
 
 

 

 
 

 

 
  



 
 
 

 

 
 

 
 

  سبوع المقبل  الأ صلوات

  الثلاثاء  -

  

ً  في الساعة شباط   16 حر + القداس  صلاة الس:  العاشرة صباحا

  ) 11الإلهي (الساعة 

  السبت  -

  
  

  السبت  -

  شباط   20

  
  

  شباط   20

  

ً  في الساعة صلاة السحر + القداس  :  العاشرة صباحا

  ). 11الإلهي (الساعة 
  

  .صلاة الغروب : الساعة السادسة
  FACEBOOKعبر  Audio تبَُث 

  
السحرية في (قداس إلهي  الساعة الحادية عشرة:   شباط  21  الأحد   -

  ). الساعة العاشرة
  FACEBOOKتبَُث عبر 

  
 

Les liturgies pour la semaine prochaine         

à 10:00 h: Les Matines 
à 11:00 h: La Divine Liturgie 

16 Février 
 

Mardi 

à 10:00 h: Les Matines 
à 11:00 h: La Divine Liturgie 
 
à 18h00 : Vêpres (diffusé Audio sur Facebook) 

20 Février 
 
 
20 Février 

Samedi 
 
 
Samedi 

à 11h00 : Divine Liturgie (matines à 10 :00 heures). 
(diffusé sur Facebook) 

21 Février Dimanche 

 

 



 
 
 

 

 
 

 

 

 
              


